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Magna PT B.V. & Co, KG
Hermann-Hagenmeyer-Ste. 1, 74189 Untergruppenbach

MAGNA PT S.p.A.
PLANT MODUGNO
ViA DEI CICLAMINE 4
70026 MODUGNO
ITALIEN

*

M MAGNA

240 06€

loading station: 14248

Delivery note

Detlivery no, / Date: 7249657 / 25.06.2021
Purch. ord. no.: 5500034311
Purch. ord. Date:
Supplier's no.: 0000008003
Order no. / Date: 30020572 / 14.09.2017
Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665
Packager Int. Cons.:

01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr.

Tel. no. /Fax: 09841/407-6133/ 09841/407-6114

Weights (gross/net)
Gross weight 2.120 KG Net weight 1.590,400 KG
ltem Material Quantity Weight

Description
000010 2500643600 280 PC 1.580,400 KG

Transmission Housing Chart

Customer article number: 2500643600Position1
200001  TBA-501494 8 PC 117 KG

Plastic Pallet
900002 TBA-501492 48 PC 413 KG

Formtray GG 250.0.3315.00-Fertigt. gelb
terms of dispatch: 03 Truck Forwarder l g O Z ﬁ 6 S
terms of delivery: FCA Bad Windsheim S S
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Magna PT B.V. & Cor KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederldnde  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-Strafe 1 Untergruppenbach Firmennr. 65999568 Commearzbank AG

74199 Untergruppenbach
Deutschiand
www.magna.com

Amtsgericht Stutigart HRA 104271
Pers. haftende Ges.: Magna PT
Management B.V. mit Satzungssitz
in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach

Geschaftsfihren
Sandro Morandini
Thomas Klett

DE10 6048 0008 0502 1923 00
BIC: DRESDE FF 604



+ E-Mall: vwi@verkehrsverlag-fischerde

Best.-Nr. 13109 - Verkehrs-Verlag J. Fischer - Comeliusstr. 49 - 40215 Disseldori - Tetefon 0211/
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Magna PT B.V. & Co, KG

Werk Bad Windshelm

- Logistik -
Burgbetnheimer Strage 5
91438 Bad Windsheim
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Schweitzer GmbH & Co.
Internationale Spedition KG
Carl-Benz-Strafle 23

D - 71634 Ludwigsburg
www.schweitzer-spedition.de
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Documenis annexés 91438 Bad Windsheim
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Sanstige Vereinbarungen/ Gonventions particuliéres / Speciale overeenkomsten/ Convenzloni particolari / Spectal agreementsj_SaeEﬁge;z'aftalef'
-~

NEDERLANDS TEKST

1. Afzander {naam, adres, land)

2, Geadresseerde (naam, adras,
land) -

3. Plaats (heslerﬁd) voor de

aflevering der goedargn
Plaats =~ -
Land M,

4, Plaats en deturn van inontvangst-
neming der goederen
Plaats
Land
Datum
5. Bijegvoegde documenlen
6, Merken en nummers
7. Aantal colli
8. Wijze v&r verpakking
9. Juiste vervoerspaam *
10, Statistisch nummer
11, Brulo-gewicht in kg
12, Volume in m?
13. Instructies afzender (douane- en
andere formalltelten)
Speciale voorschrifien
14, Remboursement
15. Frankeringsvoorschrift
Franco
Niet franco
18. Vervoerder (naam, zdras, land)
17, Opvolgende vervoerdes {naam,
adres, land) .
18. Voorbehould en opmerkingen van
de vervoerder

19.Te betalen door: Afzender, Geld-
soort, Geadresseerde
Vrachtprijs
Kontingen
aldo
SuEplemanlen
Bijkomende kosten
Verscheidene
Totaal te betalen
20, Speciale oversenkomsten !
21. Opgemaaskt te. e,

22, Handtekening en stempel
afzender.

23, Handlekening en stempel van de
vervoerder

24, Ontvangst goedsren
de

van de

Datum

Handteken‘mg en stempel van de
geadresseerde

In te vullen onder verantwoordelijk-
held van de afzender 1-15 imbegre-
pen en 21422, Da dik omlilnde vakken
moeten Ingevuld worden door de ver-
voarder.

* Bl] gevaarlllke goedaren nioet in de
laatsté regel van de rubriek het navel-
gende “worden aangegeven: UN-num-
mer, nummer van het vervoersdocu-
ment en verpakkingsgroep. Zie voor
goederen van de klasse 1 en 7 de spe-
clal«? 1d100umentaiie van ADR desl

@ oriistniss
. e ey g
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. 80. Convenzioni particofari

cu.nofblgeoTlowios ey

TRADUZIONE ITALIANA

1. Speditore (Noma, Indirizzo,
MNaziona)

2. Destinatario (Nome, Indirizzo,
azione)

3. Luogo previsto per la consegna
delia merce *
Luogo
Nazione

4. Luogao e data dal ritiro della
merce "
Luogo
Nazione
Date

5. Documenti allegati
6. Marche e numer
7. Numero dei colll
8. Tipo di imbaljaggio
9. Designazlone uffi¢iale di trasporto *
10. Numero stalistica
11. Peso Lordo
12, Cubagglo m?
13. Istruzionl dello speditore
gormamél doganali ed altra)
ispoSizionT speclall
14, Rimborso
15. Prescrizione di affrancazione
Porto france
Porto assegnato
16. Trasportatore (Nome, Indirzzo,
azlone)
17. Trasportatorl suceessivi (Nome,
Indinzzo, Nazions)
18. Riserve ed osservazionl del
tragportatorl
18. Da Pagare: Lo speditore, Mopeta,

Il dastinatario

Prazzo del trasperto
Riduzioni

Totale

Spese supplementari
Spese accessorie
@;a ia .
Jotale da pagare

21, Retatlo a il —
22, Firma e limbro dello speditore ~
23, Firma o timbro del trasportatore
24. Ricevimento merce data

Hanearibueqisnsinaensorbonyunsansyfuge

Firma o timbro del destinatario
A rlemplre sulla responsibilitd del
'speditors 1-15 compreso e 21-22, Le
partl tracelate in grassetic devono
ossere rlemplie dal irasportatore.

* Par merci pericolose, nall'uitima riga
della rubrica & necessarlo specificare:
il nummeare UN, il numere di madsllo del
foglio di pericole ed Il gruppe diimbal-~
laggio. Merci diclasse 1 e 7:sivedala
docl.1m119%1lazione speciale ADR parte

ENGLISH TRANSLATION

1. Sender {name, address, country)
2. Gopsignee (Rame, address,
country)
3. Place of delivery of the goods
Place
Country
4. Place and date of taking over of
the goods Place
F’;Iac:et
ountry
Dale
5. Annexed documents
6. Marks and Nos
7. Number of packages
8. Method of packing
9. Official ransport designation *
10. Statistical number
11. Gross weight in kg
12, Volume In o
t3. Sender's Instructions {Customs
and oifier formalitles)
Speclal regulations
14. Reimbursement
15. Directions as to freight payment
Freight paid
Frelght to be paid
16. Carrier (name, address, country)
17. Successive carriers (hame,
address, cotiniry)
18. Carriar’s reservations and
cbservations
19.To be pald by: Sender, Currency,
Conslgnee
GCarriage charges
Reductions -
Balance
Supplem. charges
Other charges
-Miscellanaous - .
Total to be paid
20.-Special agreements
21. Established 1N OMcoerninesesnns
22. Signature and stamp of the sender
- -23. Signature and stamp of the carrfer
—- 24, Goods received = Date
[ L S —
Signaturé' ané stamp of the
consignee
To be completed on the sender's
responsabllity 1~15 including 21422,
The spaces framed with heavy lines
must be filled in by the carrier.

* Incase of dangerous goods mentionon
the fast Jine of the column fhe UN
number, label number and Packing

T

DANSK OVERSAETTELSE

1. Atsender {navn, adresse, land)
2. Modtager (navn, adresse, lahd)
3. Varens faveringssted ~

sted

land
4. Sted for varens overtagelse

land R
dato

5. Vadlagte dokumenter
6. Meerke og nr.
7. Antal colll
8. Emballeringsmade
9. Officielle godsbetegnelse *
10. Statlstik nr.
11. Bruttoveagt i kg
12. Rumfang i m?
13, Afsenders Instruktloner (told- og-
andre formalitejer) Szarregler
14. Betaling ved leveringen
15. Instruktioner vedrorende
betalingen for transporten
Franko
Ufranko
16, Transportor {navn, adresse, land)
17. Efterfolgends transporter (navn,
. adresse, lan
18. Transportarens forbehold ag
bemearkninger
19, At betale af; afsender, mont,
modtager

Pragtomkostninger
Fradrag
Saldo
Tilleg *

. Eksira omkaostninger
Diverse
i alt at betate

20, Szdige aftaler
21. Udferdiget i den
* 22, Afsenders underskrlft og stempel
23. Transportorens underskiift og
stempel :
_ 24. Godssel modtaget
(1 PN, S
Modtagerehs underskrilt og
stempel .
Nr. 1=15 incl. samt 21 og 22 udiyldes
ph afsenderens ansvar. De mhrfY{kel‘,

der er indrammet med optrukne lnier,
udtyldes af transportoren,

dato

* Ved fatligt gods skal dar I rubrikkens
sidste  linje  angives: FN-nummer,
Faresedc]”!:e men&slerr}u&mar glg pa;:ke-
gruppe, For geds af klasse 1oy 7 se
seardokumentation ADR de?

GI’OU’J. Goods fram class 1 and 7: see 54114,
spacfal Documentation demands in .
APR, Part 5.4.1.1.1. :
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